
 

 

 

 

 

 

SARL METHACO 

représentée par Teddy STIQUE et François COUSIN 

Adresse du siège d’exploitation : 

Ferme de Nozet 

51230 CONNANTRE 

Adresse du site d’exploitation : 

Lieu-dit Sur les rapports 

51230 CONNANTRE 
Tél : 06 74 64 38 72 / 06 86 16 67 37 

 
 

COMPLÉMENTS AU DOSSIER 
D’ENREGISTREMENT AU TITRE 

DES INSTALLATIONS CLASSÉES POUR LA 
PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT 

   

 

Installation de méthanisation en injection 

d’une capacité de 71,23 t/j 

Rubrique N° 2781-1b 
 

Installation de méthanisation en injection 

d’une capacité de 2,77 t/j 

Rubrique N° 2781-2b 
 

Installation de stockage de gaz inflammable 

d’une capacité de 3,77 t/j 

Rubrique N° 4310-2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
en application des Articles L 511-1 et 511-2 du Livre V du Code de l’Environnement 

relative aux installations classées pour la protection de l’environnement 

des articles L 512-7 à 512-7-7 relatifs au installations soumises à Enregistrement 
et des Articles R 512-46-1 à 512-46-7 du Livre V du Code de l’Environnement 

INSTALLATIONS CLASSEES 
POUR LA PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT 
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Ce dossier vise à répondre aux différentes remarques soulevées lors de l’instruction par la DREAL 

dans le cadre de la recevabilité du dossier. Le complément vise les éléments suivants : 

 

 

1. Cerfa 
 

La capacité de traitement initiale était de 10 660 t/an. La SARL METHACO souhaite augmenter sa 

capacité de traitement de 10 660 t/an à 27 010 t/an de matières. 

 

 

2. Dossier de présentation 
 

Le site est en fonctionnement depuis le 9 décembre 2021. 

 

 

3. Cartes et plans 
 

Les plans ont été mis à jour permettant de localisé le hangar de stockage du digestat solide et de la 

torchère. 

En ce qui concerne le bassin tampon et la lagune d’infiltration, Il s’agit d’une erreur. Le bassin 

tampon dispose d’un volume de 70 m3 et la lagune d’infiltration d’un volume de 1 162 m3 et non 

360 m3 comme indiqué. 

 

Un plan au format A0 est joint à ce dossier. 

 

 

4. Impact 

 
 Trafic 

 

Au vu de la proximité de la ferme de Sapincourt, une majorité des intrants vient par tracteur benne 

et ne traverse aucun village.  

Les intrants en provenance de la sucrerie Tereos de Connantre, sont acheminés par camion jusqu’à 

l’installation de méthanisation sans traverser de village. Les camions passent le pont au-dessus de la 

N4, longent l’établissement Martel, tournent à gauche et arrivent sur le site sans traverser de 

village. Ceux en provenance de Clamanges empruntent les chemins d’AF. 

Au plus fort de l’activité, sur les campagnes seigle/maïs/pulpes, 10 camions circulent par jour et ce 

pendant 5 jours. Le reste de l’année, en situation dite normale, une moyenne de 2 camions par jour 

circulent.  

Au vu de la localisation des parcelles du plan d’épandage principalement autour de la ferme de 

Sapincourt, le transport de digestat n’engendre pas un trafic important sur les axes routiers. 

 

Les routes empruntées sont distinctes des autres installations de méthanisation situées à l’ouest de 

Connantre. 

 

 Approvisionnement 

 

François COUSIN est adhérent auprès d’industriels et effectue des prestations pour tous les 

industriels du territoire : 

La société CTS Transports Cousin est au service des exploitations agricoles de l’Aube et de la Marne 

et des industries agricoles et alimentaires. 

- pour le transport de produits tels que : betteraves, pommes de terre, pulpes de betteraves, 

pulpes de pommes de terre, issus de silos, issus de céréales, déchets organiques. 

- prestations agricoles, par Agrico, notamment : chargement de pommes de terre de fécule, 

arrachage de betteraves, récolte, épandage d’engrais organiques, épandage pour MacCain, 

récolte de petits pois. 
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5. Conformités à l’arrêté ministériel de prescriptions générales 
 

 Article 9 : 

 

Les heures d’ouvertures en semaine sont de 8h à 18h avec une présence de l’opérateur de site. Le 

site est fermé le samedi et dimanche. 

Le responsable opérateur de site est d’astreinte de nuit entre 18h et 8h en semaine avec un délai 

d’intervention inférieur à 15 minutes. 

Le week-end un roulement est effectuer entre les associés, qui en astreinte sont en mesure 

d’intervenir en moins de 30 minutes sur le site. 

Un contrat de maintenant est passé avec Envitech qui dispose d’une hotline accessible 24h/24 et 

7j/7 avec intervention en 24h en semaine et 48h le week-end. 

 

 Article 11 : 

Les zones toxiques sont identifiées sur le plan en annexe. 

 

 Article 20 : 

 

L’isolant de la membrane souple des ciels gazeux est bien constitué de manière à être antistatique. 

En annexe se trouve la fiche technique de l’isolant de la membrane souple du ciel gazeux. 

 

 Article 22 : 

 

L’unité de purification est équipée d’un détecteur de monoxyde de carbone avec alarme et 

extincteur. 

Il n’y a pas d’unité de séchage, non concerné par cet article. 

 

 Article 28 bis : 

 

Le site dispose d’une seule ligne de méthanisation, aucun mélange n’est possible donc l’installation 

n’est pas concernée par cet article. 

 

 Article 32 : 

 

La fiche technique de la torchère se trouve en annexe. 

 

 Article 39 : 

 

Les eaux d’incendie souillées sont retenues et contenues dans la zone de rétention étanche 

(étanchéité inférieure à une vitesse d’infiltration de 10-7m/s). Ces eaux seront récupérées par 

pompage et éliminées vers une filière de traitement de déchets appropriée. 

La zone de rétention est identifiée sur les plans en annexe. 

 

6. Proportions cultures alimentaires 
 

L’ensilage de seigle et l’ensilage de maïs sont cultivés en tant que cultures intermédiaires à vocation 

énergétiques donc ne sont pas cultivées à titre de culture principale.  
 

7. Gaspillage alimentaire 
 

Les feuilles de choux sont des écarts de tri lors de la fabrication, non destinés à l’alimentation 

humaine ou animale qui étaient auparavant épandu dans les champs. Dorénavant ces déchets sont 

en totalité valorisés en méthanisation. Ces déchets proviennent d’une usine et sont récupérés par un 

négociant qui fait l’intermédiaire avec la SARL METHACO. 

 

Ces feuilles de betteraves sont récoltées avant que les betteraves ne soient arrachées. Auparavant 

ces feuilles étaient broyées sur place. Actuellement, ces feuilles sont récoltées pour être valorisées 

en méthanisation. 

 

L’utilisation des pulpes de betteraves se répartie entre l’alimentation animale et la méthanisation.  
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ANNEXES 
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ANNEXE 1 : 

 

Fiche technique membrane souple ciel 

gazeux 

  



 

 

Bemerkung/Comment: 

Die Plane verfügt über eine besonders hohe Abriebfestigkeit aufgrund einer vorhandenen keramischen Verstärkung 
(Heavy-Duty Ausführung).      
The abrasion resistance of the tarpaulin is especially high because of a ceramic reinforcement (heavy duty quality). 

 

Produktdatenblatt 

Product Datasheet 
    

TAG Special Solutions Industrieplane B3110   
TAG special solutions industrial tarpaulin B3110   
    

Faserstoff des Trägergewebes DIN 60001 PES 

Support cloth    
Tissu    
Beschichtungsart PVC 
Type of coating  PVC 
Nature de l`enduit  PVC 

Schlusslack  Acrylat-Lack 
Top Coat  Acrylic laquer 

Èquipement de surface  Laque acrylique 

Flächengewicht  DIN EN ISO 2286-2 1100  g/m2 
Total weight    
Masse totale    
Breite DIN EN ISO 2286-1 300  cm 
Width    
Largeur    
Höchstzugkraft K/S DIN EN ISO 1421 5100 / 4500   N/5 cm 
Tensile strength (warp/weft)    
Resistance a la traction (en chaine/en trame)    

Weitereißkraft K/S DIN 53363 700 / 600 N 
Tear Resistance    
Resistance à la Déchirure en chaine/en trame    
Haftung DIN 53357 130  N/5 cm 
Adhesion    
Adhésion    
Schopper Test (Abrieb)  DIN 53863 117 mg / 100 cm² 
Abrasion resistance     
Abrasion resistance    
Temperbeständigkeit  EN 1876-1 / DIN 53357 -30°C bis +70°C  
Temperature resistance     
Résistance à la température    
Brandverhalten ISO 3795                   < 75 mm / min  
Fire behaviour                         
Reaction au feu    
Anwendung Industrie- und Biogasabdeckungen 
Application  Industrial and Biogas tarpaulins 

Application  Baches d` industrie et biogaz 

Haftungsausschluss: Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, behalten wir uns vor. Werte ohne 

Toleranzangaben sind Nennwerte mit einer Toleranz von ± 10%. Die Angaben entsprechen unserem heutigen 
Kenntnisstand und sollen ohne Rechtsverbindlichkeit informieren. 

Disclaimer: We reserve modifications of the mentioned values for technical reasons. Values without tolerance 
statements are values with a tolerance of ± 10%. The information corresponds with our latest knowledge and is 
offered without liability. 

Version 1.2 (27.02.2013) 

 

Haftungsausschluss: Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, behalten wir uns vor. Werte ohne 
Toleranzangaben sind Nennwerte mit einer Toleranz von ± 10%. Die Angaben entsprechen unserem heutigen 
Kenntnisstand und sollen ohne Rechtsverbindlichkeit informieren. 

Disclaimer: We reserve modifications of the mentioned values for technical reasons. Values without tolerance 
statements are values with a tolerance of ± 10%. The information corresponds with our latest knowledge and is 
offered without liability. 

Version 1.1 (22.01.2018) 

 

http://dict.leo.org/frde?lp=frde&p=5tY9AA&search=application


 

 

Bemerkung/Comment: 
Die Plane verfügt über eine besonders hohe Abriebfestigkeit aufgrund einer vorhandenen keramischen Verstärkung 
(Heavy-Duty Ausführung).      
The abrasion resistance of the tarpaulin is especially high because of a ceramic reinforcement (heavy duty quality). 
 

Produktdatenblatt 

Product datasheet 
    

TAG Special Solutions Industrieplane B2110   
TAG special solutions industrial tarpaulin

 
B2110  

  

Faserstoff des Trägergewebes DIN 60001 PES
Support cloth  
Tissu  
Beschichtungsart PVC
Type of coating PVC
Nature de l`enduit PVC

Schlusslack  Acrylat-Lack
Top Coat  Acrylic laquer
Èquipement de surface  Laque acrylique

Flächengewicht  DIN EN ISO 2286-2 900 g/m2

Total weight  
Masse totale  
Breite DIN EN ISO 2286-1 250 cm
Width  
Largeur  
Höchstzugkraft K/S DIN EN ISO 1421 4200 / 4000  N/5 cm
Tensile strength (warp/weft)  
Resistance a la traction (en chaine/en trame)  
Weitereißkraft K/S DIN 53363 600 / 500 N
Tear Resistance  
Resistance à la Déchirure en chaine/en trame  
Haftung DIN 53357 130 N/5 cm
Adhesion   
Adhésion  

Schopper Test (Abrieb)  DIN 53863 117 mg / 100 cm²
Abrasion resistance   

Abrasion resistance  

Temperbeständigkeit  EN 1876-1 / DIN 53357 -30°C bis +70°C 
Temperature resistance   

Résistance à la température  

Brandverhalten ISO 3795                   < 75 mm / min  
Fire behaviour                        
Reaction au feu  

Gasdurchlässigkeit (Methan) DIN 53380-2 < 500 cm³/(m2·d·bar)
Permeability to methane  

Perméabilité á méthane  

Anwendung Industrie- und Biogasabdeckungen
Application  Industrial and Biogas tarpaulins

Application  Baches d` industrie et biogaz

Haftungsausschluss: Änderungen, die dem technischen Fortschritt dienen, behalten wir uns vor. Werte ohne 
Toleranzangaben sind Nennwerte mit einer Toleranz von ± 10%. Die Angaben entsprechen unserem heutigen 
Kenntnisstand und sollen ohne Rechtsverbindlichkeit informieren. 
Disclaimer: We reserve modifications of the mentioned values for technical reasons. Values without tolerance 
statements are values with a tolerance of ± 10%. The information corresponds with our latest knowledge and is 
offered without liability. 

Version 1.1 (24.02.2014) 
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ANNEXE 2 :  

 

Fiche technique torchère 
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ANNEXE 3: 
 
 

Plans modifiés 

 


